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3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ) 

ПК-8: способностью применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

Знать: 

Уровень 1 Должен знать стилистические особенности и особенностями перевода научно-технических текстов на 
китайском языке. 

Уровень 2 Должен знать необходимый объем базовой лексики научной и научно-технической направленности, в 
соответствии с тематикой изучаемых разделов. 

Уровень 3 Должен знать основные термины и понятия, применяемые в научно-технической сфере. 

Уметь: 
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Уровень 1 Должен уметь применять приобретенные умения устной и письменной речи научно-технической 
направленности в различных сферах и ситуациях общения. 

Уровень 2 Должен уметь переводить научно-технические, аннотировать и реферировать научно-технические тексты. 

Уровень 3 Должен уметь адекватно реагировать и поддерживать общение в объеме изученных тем. 

Владеть: 

Уровень 1 Должен владеть научно-технической терминологией и терминированной лексикой. 

Уровень 2 Должен владеть навыками письменной и разговорной речи в объеме изученных тем технической 
документации. 

Уровень 3 Должен владеть китайским языком на уровне, позволяющем самостоятельно осуществлять перевод научно- 
технической информации при переписке и в сфере делового общения. 

 

ПК-9: способностью применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня 

эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода 

Знать: 

Уровень 1 понятие эквивалентности и адекватности перевода 

Уровень 2 виды и классификации переводческих трансформаций для достижения необходимого уровня эквивалентности 

Уровень 3  

Уметь: 

Уровень 1 проводить анализ переводческих трансформаций 

Уровень 2 достигать оптимального уровня адекватности с учетом целей перевода 

Уровень 3  

Владеть: 

Уровень 1 базовыми навыками использования переводческих трансформаций в целях достижения необходимого уровня 
адекватности перевода 

Уровень 2 приемами трансформаций на уровне семантической валентности, прагматическом, референциальном и 
стилистическом уровне 

Уровень 3  

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

3.1 Знать: 

3.1.1 1) стилистические особенности и особенностями перевода научно-технических текстов на китайском языке; 

3.1.2 2) необходимый объем базовой лексики научной и научно-технической направленности, в соответствии с тематикой 

изучаемых разделов; 

3.1.3 3) основные проблемы в развитии науки и техники страны изучаемого языка; 

3.1.4 4) знать основные термины и понятия, применяемые в научно-технической сфере. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 1) применять приобретенные умения устной и письменной речи научно-технической направленности в различных 

сферах и ситуациях общения; 

3.2.2 2) переводить научно-технические, аннотировать и реферировать научно-технические тексты; 

3.2.3 3) адекватно реагировать и поддерживать общение в объеме изученных тем. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 1) владение научно-технической терминологией и терминированной лексикой; 

3.3.2 2) владение навыками письменной и разговорной речи в объеме изученных тем технической документации; 

3.3.3 3) владение китайским языком на уровне, позволяющем осуществлять перевод научно-технической информации 

при переписке и в сфере делового общения; 

3.3.4 4) самостоятельной работы по совершенствованию переводческой деятельности. 

 

 
 

 

 
I. Переведите на китайский язык: 

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

Биомолекула; высокосложный; реактор; биотехнологии; пивовары; генетический; изменчивый ген; высокая урожайность; 
вредные насекомые; вредные вещества; сопротивляться; обогащать; витамины; функциональная еда; дополнительные 

элементы. 
II. Найти в тексте предложения: 
1. Чем быстрее техника идет к дематериализации и сетевому распространению информации, тем вероятнее, что она 
будет играть большую роль в будущем. 
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2. Они затрагивают, прежде всего, области нанотехнологии, лазерной техники, новых материалов, программного 
обеспечения, биотехнологии и характеризуются 

дематериализацией и увеличением объема сетевой информации. 
3. Новая техника позволяет за доли секунды пересылать по сети множество данных. Благодаря этому, каждый работник 

может, находясь дома, участвовать в Интернет 

видео конференциях, контактировать с работодателем, клиентами, коллегами. 
4. Такие примеры, правда, способны лишь отчасти приоткрыть поле применения. 

Ведь для того, чтобы техника стала ключевой технологией, она должна проникнуть во многие области. 
5. Они изобрели сканирующий туннелирующий микроскоп, чей тонкий луч построчно сканирует поверхность 
исследуемого образца. 

6. Дематериализация означает, что новые технологии нацелены на выполнение большего объема работ с 
использованием меньшего количества материала. 

7. Однако первые успехи пришли к нанотехнологииво время работы с поверхностями, например, в микроструктурировании. 
8. Петер Z почти забыл о проблемах ХХ века. Тогда владельцев домов раздражали вечно грязные стены, а пользователей 

мировой сети – постоянно перегруженные 

коммуникации. 
9. Нанотехнология имеет наибольшие шансы стать ведущей технологией будущего столетия. В ней стирается грань 
между классическими научными дисциплинами: 

физика, химия, биология, инженерия, все науки должны быть тесно связаны друг с другом. 
10. Так какая же польза от нанотехнологии? Ее возможности детально еще не изучены. Они простираются от машин, 
возможно даже роботов, ищущих в наших сосудах 

тромбы и растворяющие их, вплоть до высокофункциональных ПЗУ для компьютеров. 
III. Вставить пропущенные грамматические элементы конструкции. Перевести. 
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1. ……入口处他……右手的食指放在一个神色的塑料片……。 

2. 最后一位看门的人……一年前退休……，再也没有人来代替他的位置。 

3…….第二代因特网在几年前运行……，远程工作者的数量急剧增加。 

4. 费曼早在五十年代……提出了的问题，即……物理学的规律，机械究竟将能有多小。 

5. 目前在德国……应用这种微结构而不会被污染的屋瓦已经上市……。 
IV. Вставить слова и перевести предложения: 

1. 识别系统、远程工作、……，下个世纪发展的大趋势今天已经能……。 

2. 在这项技术中，传统科学门类的界限变得……，即物理学、化学、生物学和工程学

都必须……。 

V. Перевести предложения: 

1. 一个可视会议就可以代替今天的许多令参加者不得不出差旅行的会议。 

2. 那时房屋的主人都抱怨墙壁的肮脏，而全世界数据网络的使用者都抱怨线路长期的 

负荷。 

3. 自从第二代因特网在几年前运行以来，远程工作者的数量急剧增加。 

4. 不久他们就发现，这样不但能观察到单个的原子，而且还可以像使用镊子一样有目的地

移动它。 

5. 在一个信用卡那样大的面积上存储的信息量就足够我们在一年长的时间里不间断的在 

电视里播放故事片。 
Сообщения на русском языке по заданной теме. 
Например: 

1. Проблема клонирования животных в современном мире. 
2. Современные обучающие компьютерные технологии. 
3. Темы могут варьироваться по усмотрению преподавателя. 
Сообщения на на китайском языке по заданной теме. 
Например: 

1. Интернет в КНР. 

2. Вопросы периодизации древней истории Китая. 

Темы могут варьироваться по усмотрению преподавателя. 

Индивидуальное домашнее задание. 

Выписать ключевые слова к текстам: 

上窜下跳:曾有过猴子生活在褐煤的沼泽森林中

冰冷的潮流：科学家们在南极跟踪探索 

 
Подготовить выписки по тексту: 

美国科学家克隆出的老鼠和牛犊证明：克隆动物并不断命 

Подготовить конспекты к тексту: 谈谈我们呼吸的空气 

Подготовить аннотацию на китайском языке к тексту: 遗传的变异性 

Выписать тезисы к тексту: 激光技术 
 

1. Перевести текст. 

用干细胞培育出肌肉组织 

意大利的科学家 20 日宣布，他们成功地用成年老鼠体内的干细胞培育出老鼠肌肉组，这

使今后用人体自身干细胞，而不是胚胎干细胞培育器官组织成为可能。 

所谓干细胞是指动物体内尚未分化成器官组织的原始细胞。目前，世界各国的科学 

家正致力于从人体胚胎中提取细胞，透导分化为特定人体组织或器官，希望最终能用于

器官移植和糖尿病、早老性痴呆等严重疾病的治疗。但由于要得到胚胎干细胞就必须终

止胚胎的发育，人体胚胎干细胞的研究因此遭到一些人的反对。 

2. Перевести слова и выражения на китайский язык. 

1 лигнитовый уголь 

2 спутниковый передатчик 
3 зарядить солнечные батареи 
4 зонд приземлится в несгораемой капсуле 
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5.2. Темы курсовых работ (проектов) 

По данной дисциплине курсовые работы не предусмотрены 

5.3. Фонд оценочных средств 

Для контроля освоения навыков письменного и устного перевода студентам предлагаются оригинальные тексты 
содержащие изученные лексико-грамматические фрагменты и конструкции. 
Для контроля навыков аудирования используются аутентичные аудио и видеоматериалы китайских СМИ. 

Для текущего, промежуточного и итогового контроля предусмотрены следующие виды работ: 

1. Письменный перевод с китайского языка текста объемом 450 иероглифических знаков. 
2. Письменное изложение текста с русского языка объемом 1500 п. зн. 
3. Чтение, перевод, изложение содержания или беседа по содержанию иероглифического текста объемом 
450 иероглифических знаков. 

4. Устное реферирование текста объемом 1500 п. зн. с русского языка. 
5. Устное сообщение по одной из пройденных тем. 

 
А также соответствующие критерии оценки знаний: 
- фонетическая ошибка - неправильное чтение иероглифа (фонетического состава или тонального оформления), 
неправильное синтагматическое членение на смысловые группы, интонационная ошибка - 1/2 балла; 

- иероглифическая ошибка - искажение написания или про пуск иероглифа, не несущего самостоятельного 
лексического смысла - 1/4 балла; 

- лексическая ошибка - неправильный перевод слова, или подбор его значения, пропуск или искаженное написание 
нескольких иероглифов в пределах одного слова или одного иероглифа, имеющего самостоятельный лексический смысл - 
1/2 балла; 

- грамматическая ошибка - нарушение правил нормативной грамматики: 
правил оформления грамматических видовременных конструкций, порядка слов в предложении, надлежащего оформления 

членов предложения, в том числе искажение или пропуск используемых при этом иероглифов и служебных слов - 1 балл; 

- неточность - частичное искажение смысла переведенного предложения или его фрагмента, если такая ошибка не 
подпадает под понятие лексической - 1/2 балла; 
- смысловая ошибка - полное искажение смысла переведенного предложения независимо от имеющихся иероглифических, 
лексических или грамматических ошибок - 1 балл. 

5.4. Перечень видов оценочных средств 

1. Текущий контроль; 
2. Промежуточное тестирование; 

3. Лексический диктант; 
4. Иероглифические диктанты. 

 

 

 

1. Описание шкал оценивания 
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подража ния 

ответ- 85-100 
% 

Р
а
ск

р
ы

т
и

е 

п
р

о
б
л

ем
ы

 

-  

 

 

 

Проблема 

не   

раскрыта. 

Отсутству 

ют выводы 

 

 

 

 

Проблема 

раскрыта не 

полностью. 

Выводы не 

сделаны или 

выводы не 

обоснованы 

 

 

 
Проблема 

раскрыта. 

Проведен анализ 
проблемы без 

привлечения 

дополнительной 
литературы. Не 

все выводы 

сделаны или 
обоснованы. 

Проблема 

раскрыта 

полность ю. 

Проведен 

анализ 

проблемы с 

привлече нием 

дополнит 

ельной 

литератур ы. 
Выводы 
сделаны. 

 

П
р

ед
ст

а
в

 

л
ен

и
е 

-  

 

 

 

 

Представляем 

ая 

информация 

логически не 

связана. Не 

использованы 

профессиональн 
ые термины. 

 

 

 

 

Представляемая 

информация не 

систематизирова 

на и не 

последовательна 

Использован 1-2 

профессиональн 

ых термина 

 

 

 

 

Представляемая 

информация 

систематизирован 

а и         

последовательна. 

Использовано 

более 2-х 

профессиональн 

ых терминов. 

Представ 

ляемая 

информа ция 

системат 

изирован а 
, 

последов 

ательна и 

логическ и 

связана. 

Использо 

вано 

более 5 

професси 

ональных 

терминов 
. 
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О
ф

о
р

м
л

ен
и

 

е 

-  

 

 

Не      

использованы 

информационн 

ые технологии 

(PowerPoint). 

Больше 4 ошибок 

в представляемой 

информации 

 

 

 
Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint) 

частично. 3-4 

ошибки в 

представляемо 

й информации 

 

 

 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint). Не 

более 2-х ошибок 

в представляемой 

информации 

Широко 

использо 

ваны информа 

ционные 

технолог ии 

(PowerPoi nt). 

Отсутств уют 

ошибки в 

представл 

енной 

информа 
ции 

О
т

в
ет

ы
 н

а
 в

о
п

р
о
сы

 

-  

 

 
Нет ответов 

на 

вопросы 

 

 
 

Только ответы на 

элементарные 

вопросы 

 

 
 

Ответы на 

вопросы 
полные или 

частично полные. 

Ответы на 

вопросы 
полные с 

приведен ием 
примеров и 

пояснени й 

Итоговая оценка (в %) 
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ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ЭССЕ 

(текущий контроль) 
 

Отметк 

а (в 
%) 

Наименование критерия Содержание критерия 

8
5
-1

0
0
%

 

Соответствие теме 100 % соответствие теме 

Раскрытие темы Тема раскрыта на 90%-100%/ 

Умение анализировать и 
обобщать 

Есть анализ с выводами 

Грамматика Грамматически правильная речь 

Стилистика Стилистически правильная речь 

7
0
-8

4
%

 

Соответствие теме Есть незначительные расхождения с темой 
Раскрытие темы Тема раскрыта на 70%-80% 
Умение анализировать и 
обобщать 

Анализ не полный, выводы не все 

Грамматика 2-3 грамматических ошибки 

Стилистика 2-3 стилистических ошибки 

4
1
-6

9
%

 

Соответствие теме Тема не соответствует на 60% 
Раскрытие темы Тема раскрыта на 60% 
Умение 
анализировать и 
обобщать 

Анализа нет, выводов нет 

Грамматика 5 грамматических ошибок 

Стилистика 5 стилистических ошибок 

0
- 

4
0
%

 

Соответствие теме Полное несоответствие теме 

Раскрытие темы Тема не раскрыта 

Умение анализировать и 
обобщать 

Нет анализа, нет выводов 

Грамматика Более 6 грамматических ошибок 

Стилистика Более 6 стилистических ошибок 

При оценивании эссе учитываются 5 аспектов: решение коммуникативной задачи, то есть содержание эссе, 
логика и организация текста, лексика, грамматика, орфография и пунктуация. 

 

Решение коммуникативной задачи (содержание) 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Задание выполнено частично: содержание слабо 

отражает те аспекты, которые указаны в задании; много нарушений стилевого 

оформления; почти не соблюдаются в языке нормы вежливости. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Задание выполнено не полностью: 

содержание не отражает все аспекты, указанные в задании; часто встречаются 

нарушения стилевого оформления; в основном не соблюдаются принятые в языке 

нормы вежливости. 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Задание выполнено: некоторые аспекты, 

указанные в задании раскрыты не полностью; имеются отдельные нарушения 

стилевого оформления речи; в основном соблюдены принятые в языке нормы 

вежливости. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. Задание 
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выполнено полностью: содержание отражает все аспекты, указанные в задании, стилевое 

оформление речи выбрано правильно с учетом цели высказывания и адресата; соблюдены принятые в языке норм 

вежливости. 

 

Логика и организация текста 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Логика высказываний нарушена почти на всем 

протяжении эссе. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Высказывание не всегда логично; 

имеются недостатки или ошибки в использовании средств логической связи, их 

выбор ограничен; деление текста на абзацы нелогично или отсутствует; имеются 

многочисленные ошибки в формате высказывания.. 

3. Законченный полный ответ - 70-84%. Высказывание в основном логично; 

имеются отдельные недостатки при использовании средств логической связи; 

имеются отдельные недостатки при делении текста на абзацы; имеются отдельные 

нарушения формата высказывания. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. 
Высказывание логично; средства логической связи выбраны правильно; текст 
разделен на абзацы; формат высказывания выбран правильно. 

Лексика 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Бедный словарный запас. Слова не сочетаются 

друг с другом. Тест понятен фрагментарно. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69%. Использован неоправданно 

ограниченный словарный запас; часто встречаются нарушения в использовании 

лексики, некоторые из которых могут затруднять понимание текста. 

3. Законченный полный ответ - 70-84%. Используемый словарный запас 

соответствует поставленной задаче, однако встречаются отдельные неточности в 

употреблении слов либо словарный запас ограничен. Но лексика использована 

правильно (3-7 ошибок). 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. 
Используемый словарный запас соответствует поставленной задаче; практически нет 
нарушений в использовании лексики (1-2 ошибки). 

Грамматика 

1. Минимальный ответ - 31-60%. Грамматические правила серьезно нарушаются 

(более 10 ошибок). 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Либо часто встречаются ошибки 

элементарного уровня, либо ошибки немногочисленны, но затрудняют понимание 

текста. 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Имеется ряд грамматических 

ошибок, не затрудняющих понимание текста (3-7 ошибок). 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. 
Используются грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей. 

Практически отсутствуют ошибки (1-2 ошибки). 

Орфография и пунктуация 
1. Минимальный ответ - 31-60%. Имеется ряд орфографических или 

пунктуационных ошибок, которые значительно затрудняют понимание текста . 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Наблюдаются 

орфографические и пунктуационные ошибки, которые иногда затрудняют 

понимание текста. 
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Законченный полный ответ  - 70-84%. Имеется ряд 

орфографических и пунктуационных ошибок, не затрудняющих понимание текста (3- 

7 ошибок). 

Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. Орфографические 

ошибки практически отсутствуют. Текст разделен на предложения с правильным 

пунктуационным оформлением. 
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Шкала оценивания устной спонтанной речи (рубежный 

контроль) 

Отметка 
(в %) 

Наименование критерия Содержание критерия 

8
5

-1
0
0
%

 

Фонетическое оформление и 
беглость речи 

Отсутствие фонетических ошибок, 
соблюдается 
правильный интонационный рисунок. Речь 
беглая 

Словарный запас Способность самостоятельно 

преодолевать 

лексические трудности при выражении 

своих 
мыслей 

Грамматическое оформление 
речи 

Правильное использование 
грамматических форм 
и конструкций. 

Стилистическое оформление 
речи 

Правильное использование лексических 
форм и 
соблюдение стиля речи 

Соответствие теме и 
выполнение 
коммуникативного задания 

Тема раскрыта. Коммуникативная 

задача выполнена с учетом цели 
высказывания и адресата 

7
0

-8
4
%

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Допускается 1 грубая или 2 негрубых 

фонетических ошибки, соблюдается 

правильный интонационный рисунок. 
Речь достаточно беглая 

Словарный запас Способность самостоятельно 

преодолевать лексические трудности при 

выражении своих мыслей. Допускается 1 

грубая или 2 негрубых 
лексических ошибки 

Грамматическое оформление 
речи 

Правильное использование 
грамматических форм 
и конструкций. Допускается 1 грубая 
ошибка 

Стилистическое оформление 
речи 

Правильное использование лексических 
форм и 
соблюдение стиля речи. Допускается 2 
ошибки 

Соответствие теме и 
выполнение 
коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 80%. Коммуникативная 

задача выполнена на 80% с учетом цели 

высказывания и 
адресата 

 Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Присутствуют 4-5 фонетических и 

интонационных ошибок. Речь плохо 

воспринимается на слух. Речь с паузами, 
не беглая 
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 Словарный запас Студент имеет ограниченный словарный 

запас, использует упрощенную лексику. 
Допускается 3-4 
ошибки 

Грамматическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 грамматических ошибки. 
Верные грамматические формы и 
конструкции используются  только в 
заученном тексте 

Стилистическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 ошибки в 

использовании лексических 

форм и соблюдении стиля речи 

Соответствие теме и 
выполнение 
коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 50%. Коммуникативная 
задача 
выполнена на 50% с учетом цели 
высказывания и адресата 

м
ен

ее
 6

0
%

 

Фонетическое 

оформление и беглость 

речи 

Речь неправильная, с более чем 5 

фонетических и интонационных ошибок. 

Произношение студента подвержено 

сильному влиянию родного языка. 
Речь почти не воспринимается на слух 

Словарный запас Крайне ограниченный словарный запас. Более 
5 
ошибок в употреблении лексики, 
затрудняющие понимание текста. 

Грамматическое 

оформление речи 

Более 5 грамматических ошибок. Трудность 

при выборе правильных 

глагольных форм и 
употреблении нужных времен 

Стилистическое 
оформление 
речи 

Более 5 ошибок. Стиль не соблюдается 

Соответствие теме 

и выполнение 
коммуникативного задания 

Тема не раскрыта или раскрыта менее, чем на 

50%. Коммуникативная задача не выполнена 
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ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ТОПИКА 

(текущий контроль) 

Общая оценка за доклад учитывает 3 аспекта: раскрытие проблемы, представление текста топика и ответы на 
вопросы. 

 

Раскрытие проблемы. 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Проблема не раскрыта. Отсутствуют выводы. 
2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Проблема раскрыта не полностью. 

Выводы не сделаны или выводы не обоснованы. 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Проблема раскрыта. Проведен анализ 

проблемы без привлечения дополнительной литературы. Не все выводы сделаны или 

обоснованы. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. Проблема 
раскрыта полностью. Проведен анализ проблемы с привлечением дополнительной 
литературы. Выводы сделаны. 

 

Представление топика. 
1. Минимальный ответ - 31-60 процентов. Представляемая информация 

логически не связана. Не использованы профессиональные термины. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 процентов. Представляемая 

информация не систематизирована и не последовательна. Использован 1-2 

профессиональных термина . 3.Законченный полный ответ - 70-84%. 

Представляемая информациясистематизирована и последовательна. 

4.Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. 

Представляемая информация систематизирована, последовательна и логически 

связана. 

Ответы на вопросы 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Нет ответов на вопросы . 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Только ответы на элементарные вопросы 
3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Ответы на вопросы полные или 
частично полные. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. Ответы 

на вопросы полные с приведением примеров и пояснений. 

 
Шкала оценивания грамматического теста (рубежный 

контроль) 

1. Студенту предъявляется гамматический тест, содержащий минимум 7 заданий. 

Каждое задание включает в себя минимум 5 предложений. 

2. Оценка выставляется на основе количества фактических допущенных ошибок 

3. Оценка «5» ставится при наличии от 1 до 3 ошибок 

4. Оценка «4» ставится при наличии от 4 до 6 ошибок 

5. Оценка «3» ставится при наличии от 7 до 9 ошибок 

6. Оценка «2» ставится при наличии 10 ошибок и больше 
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Шкала оценивания лексического теста 

(рубежный контроль) 

Оценка за лексический тест выставляется на основе количества фактических допущенных ошибок 

1. Оценка «5» ставится при наличии от 1 до 3 ошибок 

2. Оценка «4» ставится при наличии от 4 до 6 ошибок 

3. Оценка «3» ставится при наличии от 7 до 9 ошибок 

4. Оценка «2» ставится при наличии 10 ошибок и больше 

Шкала оценивания аудирования 

(рубежный контроль) 

Оценка «5» ставится, если: Определены тема прослушанного текста, факты, события, их 

последовательность. Выявлены все детали, установлены причинно- следственные связи между фактами и 

событиями. Однозначно поняты значения лексических и грамматических средств в данном контексте. 

Поняты идея текста, отношение автора к событиям и действующим лицам 

Оценка «4» ставится, если: Правильно определены тема прослушанного текста, факты, 

события, их последовательность. Выявлены детали, установлены причинно-следственные связи между 

фактами и 

событиями. Поняты большинство значений лексических и грамматических средств в данном контексте. 

Имеются затруднения в определении идеи прослушанного текста, отношения автора к событиям и 

действующим лицам и собственной оценке извлеченной из прослушанного текста информации. 

Оценка «3» ставится, если: Правильно определены тема прослушанного текста, факты, события, 

их последовательность. Выявлены основные детали, установлены причинно-следственные связи между 

фактами и событиями. Не точно поняты значения отдельных лексических и грамматических средств в 

данном контексте. Затруднения в определении идеи прослушанного текста, отношения автора к событиям и 

действующим лицам. 

Оценка «2» ставится, если: Определена тема. Есть существенные нарушения в понимании 

основных фактов, событий. Поняты не все детали, установлены отдельные причинно-следственные связи 

между фактами и событиями. Неправильно поняты значения многих лексических единиц и 

грамматических средств. Не определены идея прослушанного текста, отношение автора к событиям и 
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действующим лицам. 
 

Шкала оценивания изложения (рубежный 

контроль) 
 

Оценка «5» ставится, если: 

1. Содержание работы полностью соответствует теме. 2. Фактические ошибки 

отсутствуют; в изложении сохранено не менее 70% исходного текста. 3. Содержание 

работы излагается последовательно.4. Текст отличается богатством лексики, 

точностью употребления слов, разнообразием синтаксических конструкций. 5. 

Достигнуты стилевое единство и выразительность текста. 6. Допускается 1 недочет в 

содержании. 

Оценка «4» ставится, если: 

1. Содержание работы в основном соответствует теме, имеются незначительные отклонения от темы. 2. 

Содержание изложения в основном 

достоверно, но имеются единичные фактические неточности; при этом в работе сохранено не менее 70% 

исходного текста. 3. Имеются незначительные нарушения последовательности в изложении мыслей. 4. 

Лексический и грамматический строй речи достаточно разнообразен. 5. Стиль работы отличается 

единством и достаточной выразительностью. 6. Допускается не более 2 недочетов в содержании и не более 

3-4 речевых недочетов. 

Оценка «3» ставится, если: 

1. Имеются существенные отклонения от заявленной темы. 2. Работа достоверна в основном своем 

содержании, но в ней допущены 3-4 фактические ошибки. Объем изложения составляет менее 70% 

исходного текста.3. Допущено нарушение последовательности изложения. 4. Лексика бедна, 

употребляемые синтаксические конструкции однообразны. 5. Встречается неправильное употребление 

слов. 6. Стиль работы не отличается единством, речь недостаточно выразительна. 7. Допускается не более 4 

недочетов в содержании и 5 речевых недочетов. 

Оценка «2» ставится, если: 

1. Работа не соответствует заявленной теме. 2. Допущено много фактических 

неточностей; объем изложения составляет менее 50% исходного текста 3. Нарушена 

последовательность изложения мыслей во всех частях работы, отсутствует связь 

между ними. Текст (изложения) не соответствует заявленному плану. 4. Лексика 



УП: 45050153_15_13пип кит.pli.xml стр. 

18 

 

 

 

крайне бедна, авторские образные выражения и обороты речи почти отсутствуют. Работа написана 

короткими однотипными предложениями со слабо выраженной связью между частями, часты случаи 

неправильного употребления слов. 5. Нарушено стилевое единство текста. 6. Допущено 6 недочетов в 

содержании и до 7 речевых недочетов. 

Шкала оценивания дебатов (рубежный контроль) 
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Оценка 

Критерии оценивания 

Умение и навыки 

работы с 

источниками, 

документами, 

справочными 

материалами, 

периодикой и т.д. 

Понимание 

взаимосвязей 

изучаемых 

событий и 

явлений, 

формирование их 

системного 

видения, связь с 

современностью 

Степень 
сформированности 

основных навыков 

дебатёра: 

логическое и 

критическое 

мышление, 

полнота освещения 

темы, 

убедительность, 

умение работать в 

команде 

Степень 

проявления 

ораторского 

искусства, 

риторики 

2 Студент не принял участия в дебатах ИЛИ участие принял, но не по теме дебатов 

3 Студент принял 

участие в дебатах 

по теме, но не 

привел 

высказываний из 

источников, 

опираясь только 

на свое мнение, 

отсутствует 

систематизация 

информации. 

Студент принял 

участие в дебатах 

по теме, 

отсутствует 

понимание 

взаимосвязи 

между 

изучаемыми 

событиями и 

явлениями, не 

приведены 

примеры из 

жизни. 

Студент принял 

участие в дебатах по 

теме, приведен 1 

аргумент или 

контраргумент по 

теме дебатов, слабо 

развит навык 

логического и 

критического 

мышления, умение 

работать в команде 

не проявлено. 

Студент принял 

участие в 

дебатах по теме, 

регламент не 

соблюден, 

выступление не 

разделено на 

смысловые 

части, 

отсутствует 

культура 

ведения дебатов 

и уважение к 

мнению 

участников. 

4 Студент принял 

участие в дебатах, 

сделал подборку 

необходимых 

источников 

информации, но 

не обработал 

информацию ИЛИ 

не достаточно 

разобрался в ее 

содержании, 

существуют 

затруднения в 

применении 

отобранной 

информации. 

Студент принял 

участие в дебатах 

по теме, 

понимание 

взаимосвязи 

между 

изучаемыми 

событиями и 

явлениями слабое, 

приводит 

примеры, 

систематизация 

информации 

слабая. 

Студент принял 

участие в дебатах по 

теме, приведены от 2 

до 4 аргументов или 

контраргументов, 

принимает во 

внимание мнение 

других участников, 

проявлен навык 

логического и 

критического 

мышления с 

помощью наводящих 

вопросов участников 

дебатов или учителя, 

слабо проявлено 

умение работать в 

команде. 

Студент принял 

участие в 

дебатах по теме, 

регламент 

соблюден, 

выступление 

имеет 

смысловые 

части, но 

Студент не 

придал им 

смыслового 

обозначения, 

соблюдена 

культура 

ведения дебатов 

и уважение к 

мнению 

участников 

через призыв к 
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    этому других 

участников 

дебатов 

5 Студент принял Студент принял Студент принял Студент принял 

участие в дебатах, участие в дебатах участие в дебатах по участие в 

сделал подборку по теме, теме, приведено дебатах по теме, 

необходимых проявлено более 4 регламент 

источников понимание оригинальных и соблюден, 

информации, взаимосвязи разнообразных выступление 

обработал между аргументов или имеет 

информацию, изучаемыми контраргументов, обозначенные в 

четко событиями и принимает во речи смысловые 

систематизировал, явлениями через внимание мнение части, 

может грамотно приведение других участников, соблюдена 

применить её при разнообразных отлично владеет культура 

проведении примеров из навыком ведения дебатов 

дебатов. прошлого и критического и уважение к 
 современности, мышления, на мнению 
 информация высоком уровне участников, 
 обработана и проявлено умение проявлено 
 систематизирован работать в команде. умение 
 а.  действовать в 
   новых 
   непредсказуемы 
   х условиях, 
   проявлено 
   терпимость к 
   другим точкам 

   зрения. 

 

 

 
 

Шкала оценивания ролевой игры (текущий контроль) 

Оценка «5» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры соответствует предложенной ситуации, 

характеризуется быстротой реакции. Учащийся умеет инициировать и поддерживать беседу. В 

высказывании выражено свое отношение к обсуждаемой теме. Используемые в репликах языковые и 

речевые средства соответствуют ситуации и варьируются в пределах изученного материала. Для 

оформления реплик используются речевые клише. Допущены единичные 
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произносительные, лексические и грамматические ошибки, не препятствующие коммуникации. 

Оценка «4» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры соответствует предложенной ситуации. Учащийся характеризуется 

достаточно быстрой реакцией и умением поддержать беседу. Есть затруднения в выражении своего 

отношения к обсуждаемой теме. Используемые в репликах языковые и речевые средства соответствуют 

ситуации и варьируются в пределах изученного материала. Для оформления реплик используются речевые  

клише.  Допущены  отдельные произносительные, лексические и 

грамматические  ошибки, 

не препятствующие коммуникации. 

Оценка «3» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры в основном соответствует предложенной ситуации. Учащийся 

характеризуется недостаточно быстрой реакцией, но в основном умеет поддержать беседу.  Не выражает 

свого отношения к обсуждаемой теме. Используемые в репликах языковые и речевые средства не всегда 

соответствуют ситуации, они недостаточно разнообразны. Для оформления реплик не всегда 

используются речевые клише. Недостаточно используются компенсаторные умения. Допущен ряд 

произносительных, лексических и грамматических ошибок, частично влияющих на коммуникацию. 

Оценка «2» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры в значительной степени не соответствует предложенной ситуации. 

Учащийся характеризуется медленной реакцией и испытывает значительные затруднения в поддержании 

беседы. Используемые в репликах языковые и речевые средства не всегда соответствуют ситуации, они 

недостаточно разнообразны. Допущен ряд произносительных, лексических ошибок и значительное 

количество грамматических ошибок, затрудняющих коммуникацию. 
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Шкала оценивания аннотирования 

(рубежный контроль) 

 
 

Описание Оценка 

(%) 

студент логично и последовательно излагает содержание 

статьи и обнаруживает понимание прочитанного материала, 

обоснованно использует общеупотребительные 

клише. Фактические ошибки отсутствуют. В тексте аннотации допущен 

1недочет в содержании; 1 грамматическая ошибка; 

85 – 

100 

студент представляет аннотацию, удовлетворяющую тем же 

требованиям, что и для оценки «отлично», но имеет больше недочетов 

в последовательности и языковом оформлении излагаемого 

материала; имеются единичные фактические 

неточности; 

75 – 84 

студент обнаруживает общее понимание содержания текста, но излагает 
материал статьи непоследовательно и допускает 

ошибки в языковом оформлении; 

60- 74 

студент допускает ошибки в понимании текста, искажает его 

смысл, нарушена логика изложения материала, наличие 

большого количества грамматических ошибок 

0 - 60 

 

 

 
 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ФРОНТАЛЬНОГО УСТНОГО ОПРОСА 

(промежуточный контроль – «ЗНАТЬ») 

 
При оценке устных ответов на проверку уровня обученности 

ЗНАТЬ учитываются следующие критерии: 

1. Знание основных грамматических явлений английского языка, полнота 

раскрытия вопроса. 

2. Владение терминологическим аппаратом и использование его при ответе. 

3. Умение делать выводы и обобщения, давать аргументированные ответы. 
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4. Владение монологической речью, логичность и последовательность ответа, 

умение отвечать на поставленные вопросы, выражать свое мнение по обсуждаемой 

проблеме. 

Отметкой (16-20 баллов) оценивается ответ, который показывает прочные знания основ дисциплины; 

логичность и последовательность ответа. 

Отметкой (10-15 баллов) оценивается ответ, обнаруживающий прочные знания основ дисциплины; 

логичность и последовательность ответа. Однако допускается одна - две неточности в ответе. 

Отметкой (5-10 баллов) оценивается ответ, свидетельствующий в основном о знании основ 

дисциплины. Допускается несколько ошибок в содержании ответа. 

Отметкой (1-4 баллов) оценивается ответ, обнаруживающий незнание основ дисциплины, 

отличающийся неглубоким раскрытием темы; незнанием основных вопросов теории, несформированными 

навыками анализа явлений, процессов; неумением давать аргументированные ответы, слабым владением 

монологической речью, отсутствием логичности и последовательности. Допускаются серьезные ошибки в 

содержании ответа. 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАДАНИЙ 

(промежуточный контроль – «УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ») 

При оценке ответов на проверку уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ учитываются следующие 

критерии: 

Отметкой (8-10 баллов) оценивается ответ, при котором студент ставит постановку проблемы 

собственными словами; оценивает альтернативные решения проблемы; лубоко выявляет проблемы и 

представляет адекватную модель устной и письменной коммуникации; отлично выявляет теоретический 

материал с реальными фактами и явлениями в профессиональной деятельности; умеет делать отбор 

языковых грамматических средств для построения конкретной ситуации общения на английском языке. 

Демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, 

 предъявляемые к заданию выполнены. 

Отметкой (4-7 баллов) оценивается ответ, при котором студент ставит постановку проблемы 

собственными словами; но не оценивает альтернативные решения проблемы; достаточно хорошо выявляет 

проблемы и представляет адекватную модель устной и письменной коммуникации; не 

совсем грамотно выявляет теоретический материал с реальными фактами и явлениями в профессиональной 

деятельности. 

Демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, 

 предъявляемые к заданию выполнены. 

 

 

Отметкой (1-3 баллов) оценивается ответ, при котором студент не ставит 
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постановку проблемы собственными словами и не оценивает альтернативные решения проблемы; 

не может выявить проблемы и представляет адекватную модель устной и письменной 

коммуникации, а также теоретический материал с реальными фактами и явлениями в 

профессиональной деятельности. 
Демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, 

 предъявляемые к заданию выполнены. 

 

 

Отметкой (о баллов) оценивается ответ, при котором студент 
 демонстрирует   непонимание   проблемы   или  нет  ответа  и  даже  не  было 

 попытки решить задачу 
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